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EVERYTHING STARTS 
WITH PASSION.

„Hotelkultur aus Leidenschaft.“
Entsprechend dieser Philosophie erleben 
unsere Gäste seit über 80 Jahren die Gast-
freundschaft in den Steigenberger Hotels 
and Resorts. Und genauso einzigartig wie 
die Tradition unserer Gastfreundschaft ist 
die Tradition unserer Häuser, denn jedes 
Hotel erzählt seine ganz eigene Geschichte. 

Genießen Sie jeden Augenblick bei uns, 
weil stets an alles gedacht ist – denn das 
verstehen wir neben den prachtvollen Fas-
saden, der liebevoll ausgewählten Einrich-
tung, den erstklassig ausgestatteten Zim-
mern und den erlesenen Gaumenfreuden 
als den eigentlichen Luxus unserer Zeit.

Mit einer unvergleichlichen Aura empfan-
gen Sie die Steigenberger Grandhotels. 
Beste Lage, imposante Architektur und ein 
Komfort, der keine Wünsche offenlässt, 
charakterisieren diese Domizile von mon-
däner Ausstrahlung und zeitloser Eleganz. 

Schwelgen Sie im Glanz des Besonderen, 
an besonderen Orten und mit besonderen 
Menschen. Damit aus einer schönen auch 
eine kostbare Erinnerung wird.

to chance and make sure to think of every- 
thing. We understand that, beyond the 
grand façades, the lovingly chosen fur-
nishings, the luxuriously accommodated 
rooms and exquisite cuisine, being taken 
care of is the most important luxury of 
our time. The Steigenberger Grandhotels 
welcome you with an unmatchable atmos-

“HOTEL CULTURE WITH PASSION.”
Abiding by this philosophy, we have been 
dedicated to assuring that our guests  
enjoy the hospitality of the Steigenberger 
Hotels and Resorts for over 80 years. And 
it is not only our hospitality that is known 
to be unique, but also the tradition of our 
residences, each of them epitomising its 
own special history. Enjoy every moment 
you spend with us, as we leave nothing

phere. The best of locations, architecture  
and comfort that leaves no wishes unfulfilled  
characterise these domiciles of sophisticated  
charisma and timeless elegance. Indulge  
yourself in the brilliance of luxury, in extra- 
ordinary locations with special people, and  
let your memories become not only beautiful,  
but also precious. 



traumhafte erholung.
Dem Charme der Ostsee kann sich niemand entziehen: Pracht-
volle, weiße Villen glänzen vor strahlend blauem Himmel, der 
endlose Sandstrand und das weite Meer öffnen den Blick bis 
zum Horizont. In diese Idylle fügt sich das großzügig angelegte 
Grandhotel and Spa Heringsdorf perfekt ein.

Direkt an der wunderschönen Strandpromenade von Herings-
dorf erwartet Sie, eingebettet in eine herrliche Parkanlage, un-
ser Luxusresort mit Hotel, zwei Residenzen, zwei historischen 
Villen und dem Kinderclub.

WONDERFUL, RELAXING EXPERIENCE.
No one can elude the charming pull of the Baltic Sea: splendid 
white villas gleaming under the bright blue sky, never-ending 
sandy beaches and water as far as the eye can see – all form the 
backdrop to a breathtaking horizon. The lavish Grandhotel and 
Spa Heringsdorf is perfectly situated within this idyllic landscape. 

Directly at the beautiful beach promenade of Heringsdorf, our 
luxury resort with hotel awaits you with lovely park-like grounds, 
two residences, two historical villas and a children’s club. 

ostseeglück 
spüren.
FEEL THE FELICITY OF THE BALTIC SEA.



Luxus bis ins kleinste Detail.
LUXURY IN EVERY DETAIL.

Behaglich und doch elegant.
Wunderbar harmonisch verbindet unser Resort-Domizil den 
eleganten Stil der klassischen Bäderarchitektur mit modernem 
Design und hochwertigen Materialien. Mit mindestens 36 m² 
Grundfläche verfügen alle 187 Zimmer, Suiten und Studios über 
ausreichend Raum für perfekte Erholung.

Die meist bodentiefen Fenster lassen Licht und Luft herein. Ei-
nen besonders schönen Blick auf Meer, Park oder Strandprome-
nade genießt man vom Balkon, der Terrasse oder der Loggia aus.

COMFORTABLE, YET ELEGANT.
Our resort’s residences combine the elegant style of 
classic bathing architecture with modern design 
and high-quality materials – creating a wonderful 
feeling of harmony. With at least 36 m2 of space, 
all 187 rooms, suites and studios feature plenty 
of room for a perfect, relaxing experience. 

Most of the windows stretch down to the floor 
to let in the many rays of the sun and fresh air. 
You can also enjoy a particularly beautiful view 
of the sea, park or beach promenade from the 
balcony, terrace or loggia.



So einzigartig wie unsere Gäste.
 AS UNIQUE AS OUR GUESTS.

Räume mit Persönlichkeit.
Besondere Individualität strahlen unsere Studios aus. Die Aus-
stattungslinie „Baltic“ erinnert mit blauen Akzenten und hellen 
Naturtönen an die Farben der Ostsee. Dabei dominieren ver-
spielte, klassische Formen. Internationalen Lifestyle spiegelt das 
Konzept „Urban“ wider. Nussbaum-titangebeizte Holzmöbel, 
Parkett aus dunkelbrauner Eiche sowie helle Leuchten und Stof-
fe sprechen eine moderne Farb- und Formensprache. „Classic“ 
schließlich überzeugt durch wohltuende Klarheit und zeitlose 
Eleganz. Dunkle Hölzer stehen im Kontrast zu cremefarbenen 
Wänden und warmen Violett- und Fliedertönen.

Allen Studios gemeinsam ist die Weitläufigkeit: An den großen 
Eingangsbereich schließen sich ein komfortabler Wohn- und 
Essbereich mit Kamin und offener Pantry, ein bis zwei Schlaf-
räume, eine Sauna sowie Terrasse oder Balkon an.

ROOMS WITH PERSONALITY.
Our studios, in particular, radiate an individual style. The “Baltic” 
range of furnishings, with their blue accents and light natural 
tones, bring to mind the colours of the Baltic Sea. At the same 
time, playful and classic shapes dominate the design. The “Urban” 
concept reflects an international lifestyle. Walnut-titan-stained 
wooden furniture, flooring of dark-brown oak, and light-coloured 
lamps and fabrics speak a language of modern hues and sculp-
tured style. Finally, the “Classic” style exudes feel-good clarity 
and timeless elegance. Dark woods create a contrast to cream-
coloured walls and warm violet and lavender tones. 

What all the studios have in common: spaciousness – from the 
large entry to the comfortable living and dining area with fire-
place and open kitchen, one to two bedrooms, sauna and terrace 
or balcony. 



Fine Dining Restaurant Seaside und DER Weinsalon – Kunst der Weine.
Mit erlesenen Genüssen aus der Haute Cuisine und der klassischen Cross-over-
Küche erwartet Sie Küchenchef Bernd Winkler, der sich zu seinen Menükreatio-
nen gern auch von den Gerichten der Region inspirieren lässt. 
Dazu servieren wir korrespondierende, erlesene Weine aus dem Weinsalon, der 
auch für Degustationen zur Verfügung steht.

Fine Dining Restaurant Seaside and DER Weinsalon – THE ART OF WINE.
Chef de cuisine Bernd Winkler awaits you with exquisite haute cuisine pleasures 
and classic cross-over dishes. The regional kitchen also serves as inspiration for 
his menu creations.
With every meal, we serve the complementing select wines from the wine parlour, 
which also offers you a dégustation menu.

Restaurant Lilienthal Usedom.
Ob im Restaurant, in den Salons oder auf der herrlichen Sonnenterrasse – überall 
werden Sie mit offener Herzlichkeit und vielfältigen Gaumenfreuden à la carte 
sowie saisonalen Variationen vom Frühstück bis zum Dinner empfangen.

Restaurant Lilienthal Usedom.
Whether in the restaurant, in the parlours or on the splendid sun terrace – you 
will be greeted with cordial hospitality and a range of delights à la carte as well 
as seasonal menus from breakfast until dinner. 

Ein Meer des Genusses. 
 A SEA OF PLEASURE.



Bistro & Bar Waterfront.
The new “in” location at the beachside promenade lures you with 
small, fine delights from the international bistro kitchen. The 
beach visitors strolling by cannot help but be tempted by the 
diverse range of culinary offers at the open show table. 

Bistro & Bar Waterfront.
Der neue In-Treff an der Strandpromenade 
lockt mit kleinen und feinen Köstlichkeiten aus 
der internationalen Bistroküche. Die vorbei-
schlendernden Strandbesucher lassen sich an 
der Showtheke von dem abwechslungsreichen 
Angebot verführen.

Sehen und
gesehen werden. 
 SEE AND BE SEEN.

Delbrück Bar & Lounge.
In the afternoon, we welcome you with 
cake specialities from our own patisserie as 
well as traditional “Afternoon Tea”.

After sunset, you can enjoy the varied se-
lection of wines, spirits and fine whiskeys 
at the bar while relaxing to live piano music, 
or indulge in special smoking pleasure in 
the stylish “Davidoff Smokers Lounge”.

Delbrück Bar & Lounge.

Am Nachmittag begrüßen wir Sie mit 
Kuchenspezialitäten aus unserer haus-
eigenen Patisserie und traditionellem  
„Afternoon Tea“.

Nach Sonnenuntergang genießen Sie die 
vielfältige Auswahl an Weinen und Spiritu-
osen mit edlen Whiskysorten an der Bar mit 
Piano-Livemusik oder besonderes Rauchver-
gnügen in der stilvollen Davidoff Smokers 
Lounge.



Seele in Balance.
Tauchen Sie im Baltic Sea Grand Spa Usedom auf über 2.000 m² 
in eine Welt voller Wohlgefühl ein. Ein Innen- und ein Außen-
pool, eine großzügige Saunalandschaft sowie ein geräumiger 
Fitnessbereich lassen den Alltag schnell in weite Ferne rücken.

In unseren 15 Wellnessräumen mit der Private Spa Suite ver-
wöhnen wir Sie mit vielfältigen Massagen, professioneller 
Physiotherapie und hochwertigen Beautyanwendungen. Für 
Schönheit von innen sorgt das Spa Bistro Hiiumaa mit wunder-
bar leichten, wohltuenden Gerichten.

BALANCED SOUL.
Immerge yourself in the “Baltic Sea Grand Spa Usedom”, a world 
spanning 2,000 m2 to offer you a comfortable feeling of well-
being. An indoor and an outdoor pool, a spacious sauna land-
scape as well as a roomy fitness area quickly let you leave the 
hectic of everyday life behind. 

In our 15 wellness rooms with Private Spa Suite, we pamper you 
with a diverse range of massages, professional physical therapy 
and high-quality beauty treatments. To ensure that you also re-
main beautiful on the inside, the Spa Bistro HIIUMAA awaits you 
with wonderfully light and pleasant dishes.

Wellness mit Stil und Eleganz. 
WELLNESS WITH STYLE AND ELEGANCE.



festliches ambiente für
jede gelegenheit.
FESTIVE AMBIENCE FOR EVERY OCCASION.

EXPERIENCE IT ALL TOGETHER.
Not only will the resort’s luxurious flair and breathtaking sur-
roundings inspire you to new heights, the perfectly equipped 
rooms also offer the best setting and preparations for an unfor-
gettable celebration or successful meetings.

Our four conference rooms are soundproof and air conditioned 
as well as feature high-quality conferencing technology, while 
some let in plenty of daylight. We will be happy to create an 
attractive supporting programme to make your time with us  
relaxing and motivating – from a tour on the sailing schooner to 
a quad safari, all options are yours for choosing.

Gemeinsam viel erleben.
Nicht nur das luxuriöse Flair des Resorts und die herrliche Um-
gebung wirken inspirierend, auch die perfekt ausgestatteten 
Räumlichkeiten bieten die besten Voraussetzungen für eine 
unvergessliche Feier oder erfolgreiche Meetings.

Unsere vier Konferenzräume sind schallisoliert, klimatisiert und 
verfügen über eine hochwertige Tagungstechnik sowie teilweise 
über Tageslicht. Zur Erholung und Motivation stellen wir Ihnen 
gerne ein attraktives Rahmenprogramm zusammen – von der 
Fahrt auf dem Segelschoner bis zur Quad-Safari stehen Ihnen 
alle Möglichkeiten offen.
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Auf einen Blick.
At A Glance.

	 Zimmer	

Grand Palais
·	� 33 Superior-Zimmer, 45 Deluxe-Zimmer, 

29 Executive-Zimmer, 4 Juniorsuiten, 
8 Familienstudios, 1 Palais-Suite

Palais Bismarck und Wilhelm
·	� 14 Deluxe-Studios, 20 Executive-Studios, 	

6 Penthouse-Suiten

Villa am Meer		
·	 4 Ferienapartements

Villa Augusta	
·	 16 Komfort-, 7 Standard Zimmer

	 Service	

·	 24 h-Zimmerservice
·	 Limousinenservice
·	 Guest-Relation-Service
·	 Business-Center
·	 Bibliothek

	R estaurants und Bars	

·	F ine Dining Restaurant SEASIDE
·	R estaurant LILIENTHAL Usedom 
·	 Bistro & Bar WATERFRONT
·	DE LBRÜCK Bar & Lounge, Bibliothek  
	 und Davidoff Smokers Lounge
·	 Spa Bistro HIIUMAA
·	DER  Weinsalon - Kunst der Weine

	 Erholungsangebot	

·	 2.000 m2 großer Spa-Bereich mit
	 großzügiger Saunawelt
·	 Vitalpool und ganzjährig beheizter 														  
	A ußenpool
·	F itnessstudio mit Cardiogeräten, Cross- 
	 trainer, Kurzhantelbereich und Multi- 
	 funktionsturm für Krafttraining
·	 15 Behandlungsräume für Massagen 
	 und kosmetische Anwendungen
·	 Private Spa Suite mit Whirlpool

	 Veranstaltungen	

·	 4 Veranstaltungsräume, z. T. kombi- 
	 nierbar, für bis zu 100 Personen.

	 Rooms	

Grand Palais
·	 33 Superior rooms, 45 Deluxe rooms,
	 29 Executive rooms, 4 Junior Suites,
	 8 Family Studios, 1 Palais Suite

Palais Bismarck and Wilhelm
·	� 14 Deluxe Studios, 20 Executive Studios, 

6 Penthouse Suites

Villa am Meer	
·	 4 holiday apartments

Villa Augusta	
·	 16 Comfort rooms, 7 Standard rooms

	 Service	

·	 24-hour room service
·	 Limousine service
·	 Guest relations service
·	 Business centre
·	 Library

	 Restaurants and Bars	

·	 Fine Dining Restaurant SEASIDE
·	 Restaurant LILIENTHAL Usedom
·	 Bistro & Bar WATERFRONT
·	 DELBRÜCK Bar & Lounge, library and  
	 Davidoff Smokers Lounge
·	 Spa Bistro HIIUMAA
·	 DER WEINSALON – The art of wine

	 RELAXATION	

·	 2,000 m2-large spa area with spacious  
	 sauna world
·	 Vitality pool and year-round heated  
	 outdoor pool
·	 Gym with cardio equipment, cross-
	 trainer, dumbbell area and multi-func- 
	 tional tower for weights training
·	 15 treatment rooms for massages and  
	 cosmetic applications
·	 Private Spa Suite with whirlpool

	event  facilities	

·	 4 function rooms, in part combinable,  
	 for up to 100 persons


